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MED ET RUSTENT skrik som ga gjenlyd i de hvelvede kjellergangene slo jerndøren igjen bak ham. Det raslet i et tungt nøkkelknippe, og lyden av skritt i korridoren svant bort.

Han forsøkte å venne øynene til mørket, følte med fingrene langs tykke, fuktige steinmurer. Et lite, firkantet rom med steingulv. En falleferdig brisk uten sengetøy. Høyt oppunder taket slapp sparsomme glimt av dagslys inn gjennom en smal sprekk mellom murblokkene.

Elisabeth, tenkte han med langsomt våknende redsel. Hvordan skal det gå med henne? Hvem tar seg av henne? Hun trenger meg nå.

Han mer ante enn hørte at noen var kommet smygende nedover kjellertrappen og nå sto utenfor døren. Det var som om et hjerte dunket av tilbakeholdt spenning der ute på den andre, frie siden. Han klemte seg mot døren med håndflatene mot det råkalde jernet.

Utenfor hørtes raske, forskremte åndedrag som hos et barn.

– Hvorfor gjorde du dette mot meg? ropte fangen i avmakt. – Hva vil du oppnå?

Det kom ikke noe svar der ute fra. Bare noen nervøse håndbevegelser skrapte mot døren.

– Lar du deg ledes dit de vil? Du tror vel ikke at det er til ditt beste at de har funnet på dette?

Han kunne høre den opphissede pustingen gjennom døren.

– Hør på meg, bønnfalt han, men tok seg i det.

Han kunne ikke be ham der ute ta seg av Elisabeth. Ikke ham! Han kunne bare be en inderlig bønn om at hun måtte komme seg i sikkerhet.

Var det da ingen, ingen som visste dette, som kunne få ham fri igjen? Hva hadde de tenkt å gjøre? Kalle ham forræder? Eller si at han var død?

– Hører du meg? sa han med tilkjempet ro. – Hvor lenge har du tenkt å holde meg her? I uker? Måneder, år? Eller kanskje for alltid? Har du tenkt at jeg skal råtne bort her?

Endelig snakket den barnslige stemmen, nå skingrende av spenning og opphisselse:

– Du skal være stille – og takknemlig! De ville drepe deg, men jeg avverget det. Takket være meg sitter du nå trygt her.

– Takk! sa han bittert.

– Du kunne vært død, men jeg reddet livet ditt, og de våger ikke motsi meg. Nå er det jeg som bestemmer.

– Og det tror du, mumlet han mer resignert. – Og det tror du? Så bestem da at de skal slippe meg ut!

– Nei, gispet den barnslige stemmen med en besynderlig blanding av dårlig samvittighet og maktrus. – Nei! Nei! Nei!

Raske, snublende skritt fjernet seg der ute i kjellerhvelvet.

Fangen presset hendene mot døren og ropte:

– Fabian! Fabian! kom tilbake! Fabian!

MORGENTÅKEN LÅ som et ullent teppe over den trange dalen. Ut av den mykt gyngende hvitheten stakk svarte, sprikende grantopper opp – og som reiret til en rovfugl klamret slottet Tannenburg seg til bergsiden, med buehvelvinger, tykke murer og spisse tårn. Hele den store byen Tannenburg, hertugdømmets hovedstad, lå skjult under tåketeppet.

En elegant karet rullet i dette øyeblikk inn gjennom borgporten, og en mann ble hjulpet ut med stor ærbødighet. Han var fornemt kledd, og hester og vogn var utstyrt med fløyel og sølvbeslag. All prakten kunne likevel ikke skjule tomheten i mannens ansikt, de pløsete trekkene og den slappe munnen. Holdningen var en adelsmanns, men den var for demonstrativt rak og nedlatende selvbevisst, og de affekterte håndbevegelsene avslørte usikkerhet og en svak karakter. Han kunne være i 25-årsalderen, men et utsvevende liv hadde gjort ansiktet eldre og huden mer rødmusset enn alderen skulle tilsi.

Høyt oppe fra tårnvinduet fulgte kalde øyne den unge mannens verdige, men lett sjanglende gange over borggården.

– Den idioten! sa grevinne Constanze. – Nå har han tilbrakt natten hos krovertens datter igjen. Eier han ikke smak?

– Hysj! sa grev Isenbrand av Burgen med et stygt smil. – Slik snakker man ikke om en hertug. Men du har rett, dette kan ikke fortsette lenger. Keiseren kaster sine begjærlige øyne på vårt lille hertugdømme, og unge Fabian der nede gir ham et utmerket påskudd for å gripe inn. Så snart hertugens ætt dør ut, tilfaller Tannen keiseren. Vi må sikre tronfølgen så snart som mulig.

– Ikke gjennom en vertshustøs, i hvert fall, sa hans hustru, den en gang vakre, nå aldrende grevinne Constanze. Hennes svarte hår hadde striper av sølv, og øynene under de fint buede brynene var blitt matte i glansen med årene. – Vi må finne en passende brud til ham.

Over det smale haukeansiktet til Isenbrand gled et langsomt smil uten varme. – En pike som er like lett å lede som ham, ja! Slik at vi lenge får regjere her i Tannen, min kjære hustru.

– Synd at du er så fjernt i slekt med hertugen, mumlet hun. – Det er egentlig urettferdig at vi må spille bakgrunnsfigurer. Finnes det ingen mulighet …?

– Ikke vær dum! sa Isenbrand kort. Det glattbarberte ansiktet under det gråsprengte håret var smalt og skarpt, øynene var intelligente, men kalde og avslørte at det fantes ting i livet som han med all sin kløkt aldri ville forstå.

– Du vet like godt som jeg at jeg aldri kan bli godtatt som hertug. Til og med en barbar som Zoltan står nærmere tronen enn jeg. Vær du glad for den stillingen vi har! Vi har jo fullstendig frie hender. Fabian er et barn og kommer alltid til å forbli et barn.

Grevinne Constanze sukket. – En annen sak, Isenbrand: Nå er jeg lei av å løpe som en kjøkkenpike med mat om nettene. Skal vi holde på med dette i all evighet?

– Ikke hvis det er opp til meg. Bland i litt gift!

– Men Fabian har forbudt oss …

– Fabian! fnøs Isenbrand. – Han tør ikke gå ned dit.

– Fabians første regjeringsmåneder kan ikke akkurat kalles en suksess, sa grevinnen ettertenksomt mens hun betraktet den unge hertugen som forsvant inn i borgen. – Hele den nordlige provinsen er i skjult opprør mot ham. Og mot oss!

– Hm, sa Isenbrand med et glimt i de tankefulle øynene. – En brud til Fabian … Jeg undres …

– Hva tenker du på? spurte hans hustru raskt.

– Vi kan ikke miste den nordlige provinsen, vi trenger støtten derfra. Kunne vi finne en verdig brud der oppe – skape et dynasti – så ville opprørerne kanskje stille seg på Fabians side.

– Ingenting binder folk så fast sammen som sentimentalitet, nikket Constanze kaldt. – Og jeg tror jeg har piken til deg. Markgreve Warin har selv …

– Ja visst! avbrøt Isenbrand henne. – Han er høyt aktet av fjellfolket der oppe. Og han har to døtre.

– Bianca og Berengaria …, mumlet grevinnen. – Bianca den alvorlige og kloke …

– Nei, for alt i verden, ikke hun! En klok kvinne ville bety slutten for oss. Men den andre, Berengaria – er ikke hun litt … tåpelig?

– Litt? skrattet grevinnen. – Tom som et utblåst eggeskall! Klær, flørt, sminke og fornøyelser – noe annet var det ikke i det vakre lille hodet.

– Ja, jeg husker henne fra det ballet i fjor. Blonde lokker, et brus av vide skjørt som stadig svingte seg i dansen. Bedårende pike. Men jeg husker ikke den andre … Bianca? Nei.

– Hun sto stille for det meste, deltok ikke så mye i dansen. De to søstrene er veldig like av utseende, men som personer er de så forskjellige som natt og dag. Vet du, den der Bianca skremte meg litt. Det var som om hun så rett gjennom meg.

– Berengaria er vår dame! avgjorde grev Isenbrand. – Jeg husker at jeg vekslet et par ord med henne – i et av de få øyeblikkene hun sto stille. «Nede hos oss har vi ikke så lyse engler,» sa jeg galant. «Så snilt av dere!» lespet hun og forsvant i en hvirvlende sky av tyll, eller hva det nå var for stoff.

– Så snilt av oss å ikke ha noen lyse engler? Sa hun det? lo Constanze.

– Vi sender straks et brev til Warin. Om at Fabian ved en tilfeldighet fikk øye på Berengaria og forelsket seg dypt i henne og nå anmoder om hennes hånd. Og at en utsending kommer og henter henne straks, hvis svaret blir ja. Og hvorfor skulle det ikke bli det? Hvem ønsker ikke en hertug som ektemann til sin datter?

– Utsending, sa Isenbrand. – Hvem skal det bli? Ikke snakk om at jeg våger meg inn i det villmannslandet! Jeg ville bli lynsjet bare jeg satte foten der. Det samme gjelder vår sønn Fulco.

Grevinnen glattet på sin purpurrøde silkekjole med magre, blå-årede hender. – Hvorfor ikke Zoltan? Han er litt av en villmann selv.

– Zoltan? Er han pålitelig?

Hans hustru smilte med tynne lepper. – Han er i hvert fall tro mot hertugdømmet Tannen og dets hersker. Og herskeren er altså Fabian.

– Pålitelig eller ikke, sa Isenbrand for seg selv. – Jeg så gjerne at han reiste bort fra slottet en stund. Vet du, den mannen gir meg kuldegysninger nedover ryggen, han og hans stygge jaktkniv som synes å sitte svært så løst i beltet. Vi kan takke vår skaper for at han bare tilhører fyrstehuset Tannen gjennom kvinnelinjen og dermed ikke har arverett til tronen. Jeg er redd vi ville fått problemer med ham ellers. Godt – vi skriver brevet med en gang!

– BIANCA! BIANCA! Nå, der er du! Det er det jeg alltid har sagt – vil man ha tak i Bianca, skal man lete i biblioteket. Kjære barn, kan du ikke gjøre noe nyttig for en gangs skyld?

Bianca satte boken inn i hyllen og smilte til sin mor. Markgrevinnen rettet ryggen med et strengt blikk som skulle skjule den usikkerheten hun alltid følte overfor sin eldste datter. Biancas klare, brune øyne så rolig på henne med et glitrende stenk av humor i øyekrokene. Det blonde håret som egentlig var krøllet, var dratt bakover og samlet i en praktisk knute i nakken, øyenbrynene var fine som fuglevinger, og huden hadde en varm glød. Markgrevinnen måtte erkjenne at også hennes eldste datter var vakker. Men akk – hva hjalp det?

– Hva mener du med nyttig, da? spurte Bianca.

– Tja, sa hennes mor svevende. – Som å brodere på brudeutstyret ditt, for eksempel. Det har du virkelig forsømt.

Munnen til Bianca dro seg opp i et muntert smil. – Tror du at det er noen vits i det, mamma? Jeg er jo allerede tre og tyve og skulle vært giftet bort for lenge siden. Det er nok ingen som vil ha meg, skal du se.

– Nei, og det er din egen skyld! utbrøt markgrevinnen. Barmen bølget heftig. – Det er ikke bra for en kvinne å være så … intelligent!

I morens munn lød det som et skjellsord. Bianca sukket. – Som du vil, mamma, jeg skal gå opp og sy.

Men da hun kom opp på rommet sitt, ble hun stående ved vinduet i sin fars, markgreve Warins, slott og se utover slettelandet. Øynene var drømmende, tankene langt borte.

Hun var alene nå. Borgen var så stille etter at Berengaria hadde reist. Lille, gale Berengaria, glad og livlig, uten en fornuftig tanke i det bedårende hodet sitt. Hvordan kom hun til å få det nå? Hadde hun fått en mann som elsket og forsto henne? Jo, han hadde virket bra, og Berengaria ønsket selv dette giftermålet, hadde drevet sin vilje gjennom.

En postmann kom ridende gjennom porten, og Bianca fulgte ham med øynene. Han lignet en liten, sammenklemt bille sett ovenfra, med den mørkeblå kappen som flagret bak ham som vinger. I full galopp red han gjennom den lille byen som hørte til slottet. Markgreve Warins undersåtter kom ut av husene og vinket vennlig til rytteren. Så forsvant han inn i de store, dype granskogene som ga hertugdømmet Tannen dets navn.

Blikket til Bianca gled over horisonten. Taggete alper i det fjerne, myke åser litt nærmere. I vest – Bianca grøsset – i vest kunne man skimte inngangen til skyggedalen som ingen ville snakke om. Alt som var ondt og farlig, ble det sagt, bodde i den dalen. Porten til helvete …

Et brøl nedenfra rev henne ut av tankene.

– Nei! ropte markgreven i bunnløs fortvilelse. – Å, jammer og elendighet! Hva har vi gjort?

– Hva er det? spurte hans hustru.

Bianca gikk ut på galleriet over den staselige hallen og så ned på foreldrene sine.

Markgreven, en slank, ungdommelig mann med blondt hår og skjegg, tok seg for pannen. – Hertug Fabian meddeler at han om kort tid sender en mann for å anholde om Berengarias hånd på hertugens vegne – og denne mannen tar henne samtidig med til slottet for undervisning i hoffetikette – om vi samtykker.

– Berengaria – hertuginne? utbrøt hans hustru etter et målløst minutt. – Men hun …

– Vi har nettopp giftet henne bort til en simpel adelsmann, sa Warin bittert.

– Kan ikke det ekteskapet oppløses? spurte markgrevinnen vagt.

– Tåpeligheter! Og for øvrig ville det ta for lang tid. Hertugen ber meg sende en kurer allerede i morgen med svar på om hans utsending er velkommen.

– Tenk, hertuginne av Tannen, sa markgrevinnen drømmende. – Vår datter! Og så er alt … Om ikke …

Det dukkepene, tomme ansiktet hennes lyste opp.

– Hva tenker du på?

– Kanskje han kan ta Bianca?

Warin ristet på hodet. – Berengaria eller ingen. Det var kravet. Han hadde sett henne og forelsket seg vilt i henne, står det.

– Når skal det ha skjedd? spurte hans hustru forvirret.

– Kanskje på ballet i fjor. Hertugen kan ha vært der inkognito.

Bianca blandet seg inn i samtalen. – Unnskyld, men er ikke Fabian litt … barnslig? Og har han ikke dårlig omdømme? Jeg har hørt at han lar seg dominere av familien til grev Isenbrand. At det er de som i virkeligheten regjerer i Tannen, med vold og undertrykkelse, at de suger penger ut av folk og kaster alle som protesterer, i fengsel. Det har De selv sagt, far. Og jeg har hørt at Fabian har … eh … spesielle interesser – tjenestepiker og drikk. Ville det ha vært et liv for vår lille, glade Berengaria? Ville hun ikke med tiden ha falt sammen som en vissen blomst? Jeg er glad for at min lillesøster allerede er gift.

– Du har kan hende rett, Bianca, sa hennes far.

Hennes mor hørte ikke ordentlig etter. – Bianca, når du står der oppe, er det som å se Berengaria. Hvis man friserte håret ditt litt annerledes – klippet en liten lugg i pannen og ordnet håret i krøller på hodet med en flom av korketrekkere nedover nakken …

Markgreven bet seg i leppen og supplerte: – Om du forandret ansiktsuttrykket ditt litt – dro opp øyenbrynene i barnslig nyfiken livslyst – om du lo og kvitret mer …

– Da ville du være Berengaria, avsluttet moren fornøyd.

– Nei! sa Bianca heftig, såret over at faren sviktet henne. Dette hadde hun ikke ventet av ham! – Nei! Hva tenker dere på? Det er jo bedrageri?

De kom opp mot henne.

– Å spille tankeløs burde ikke være vanskelig for deg som er så smart, sa Warin. – Du kunne klare det.

– Det går jeg aldri med på! Jeg er en lydig datter i alt, men dette nekter jeg å bli med på. Og forresten finner de jo snart ut at Berengaria allerede er gift.

– Det kan de ikke. Hun bor ikke lenger i landet, og bryllupet skjedde jo så raskt at vi ikke rakk å be noen gjester – fordi hennes mann skulle i krigstjeneste hos keiseren. Dessuten – vi kan jo også si at det er du som har giftet deg.

Bianca rygget forferdet tilbake. – Dere kan ikke mene det! Er dere så forfengelige at dere for enhver pris vil selge en datter til en så grusom skjebne som å være gift med hertug Fabian?

– Ikke vær tåpelig, sa hennes mor skarpt. – Du blir jo hertuginne!

– Bianca, du forstår ikke, sa hennes far, og med et grep om håndleddet hennes tvang han henne til å sette seg på en utskåret benk. Hennes mor satte seg på den andre siden.

– Hør nå på meg, sa Warin inntrengende. – Jeg må innrømme at jeg et øyeblikk ble blendet ved tanken på Berengaria som hertuginne av Tannen, men jeg fant ut, slik du gjorde det, at et liv sammen med Fabian ville bli uutholdelig.

Hans hustru forsøkte å protestere, men han hysjet utålmodig på henne.

– Om det ikke var viktigere saker å tenke på, fikk vi bare være takknemlige for at Berengaria slipper det. Men i løpet av disse minuttene har en tanke vokst frem i meg. Bianca, din forstand er kjent og respektert over alt – man har så stor respekt for den at man kvier seg for å fri til deg. Ja, jeg vet at det er min skyld at du har fått dette ryktet. Jeg skulle aldri ha utfordret de lærde herrene som påsto at en kvinne aldri kunne tenke logisk. I mitt overmot utlyste jeg en konkurranse der hvem som helst av dem kunne prøve å sette min datter på femten til veggs med spørsmål de selv kunne velge. Hvordan kunne jeg ane at du ville vinne den konkurransen? Det ble din ulykke. Men hør nå: Tannen er i fare, Isenbrands makt er stor, og hans undertrykkelse av folk kan bringe landet på kanten av en avgrunn. Opprør er umulig så lenge han har makten over hæren. Men om Fabian kunne løsrive seg fra hans innflytelse …

– Herregud! sa hans hustru utålmodig. – Alltid skal du blande inn så mye rart. Er det ikke nok at Bianca blir hertuginne? Tenk for en ære!

Warin så inntrengende på sin datter. – Om en god vilje fikk sterkere dominans over ham …

– Nei, gispet Bianca.

– Om noen kvinne her i landet kan det, er det du, Bianca.

– Og hva vil skje om – eller når – Isenbrand finner ut hvordan det henger sammen? spurte hun med gjennomtrengende bitterhet. – Både han og hans hustru, for ikke å snakke om hans sønn Fulco, er farlige motstandere som ikke skyr noe middel. Blir det ikke hvisket om Maximilians død for et halvt år siden? Hvis de våget å forgripe seg på en hertug, hva kan de da ikke gjøre mot en enkel kvinne som meg?

– Du er ingen enkel kvinne, Bianca. Du blir hertuginne, og du er skremmende klok. Jeg er viss på at du kan skjule din innflytelse over Fabian.

– Dere har for høye tanker om meg, jamret hun trett. – La meg være alene en stund.

De lot henne gå tilbake til sitt rom. Igjen sto hun ved vinduet og så ut mot den dype, mørke granskogen, der disen etter morgenens regn steg opp som en sitrende tåke.

For øynene hennes syntes disen å forvandle seg til en dyp, mørkerød brann som kom fra skogbunnen og aldri ville slukne.

DEN GAMLE DAMEN i stolen rørte urolig på seg.

– Kommer ikke Zoltan opp? sa hun for minst tiende gang til sin tjener. – Han må komme før han reiser til Warineck. Han må!

– Han kommer nå, svarte tjeneren. – Jeg hører skrittene hans i trappen.

Enkehertuginnen sank tilbake i stolen. Det banket på døren, og Zoltan kom inn.

Han var en kjempe av en mann, over den første ungdommen, kledd i en jakke av skinn med et belte om livet. En bred jaktkniv var stukket ned i beltet. På bena hadde han myke støvler, så han beveget seg nærmest lydløst over de grove gulvplankene. Han stanset på tilbørlig avstand fra enkehertuginnen og bukket dypt. De to vekslet et rolig blikk som røpet mange års gjensidig forståelse. Tjeneren ble vinket ut.

– Sett deg her, sa enkehertuginnen. – Så kan vi snakke sammen uten å bli overhørt. Jeg hører at du skal hente hjem en brud til min arme sønnesønn.

– Ja, Deres Høyhet. Berengaria av Warineck. Den gamle damen nikket. – Hvordan er hun?

– Jeg har aldri sett henne. Men hun skal være svært vakker.

– Er hun klok?

Zoltan nølte. – Jeg har hørt det motsatte.

– Det var bra, sa enkehertuginnen. – Det var bra.

Han så forundret på henne med mørke øyne under et langt og viltert hår. – Jeg trodde det ville være en fordel for hertug Fabian at …

Hun viftet bort innvendingen hans. – Jeg er sikker på at Isenbrand og hans lavættede heks har valgt Berengaria med vilje – for å slippe bråk med en dominerende hertuginne. Men ekteskapet til Fabian får vi snakke om senere. Nå, forstår du, gjelder det først og fremst din reise. Og det er om å gjøre at piken ikke får vite noe om den.

Ansiktet til Zoltan, som manglet ethvert spor av adelig forfinethet, men likevel var umåtelig staselig, var uttrykksløst.

– Jeg forstår ikke …

– Du skal ha med deg Fulco, Isenbrands sønn, ikke sant?

– Jo, han skal videre mot grensen i nord og våger ikke reise alene gjennom den nordre provinsen. Han reiser derfor under min beskyttelse.

– Det djevelyngelet! Da kan du ikke gjøre noe så lenge han er med. Men på hjemreisen …

Hun ble stille, og Zoltan ventet.

– Det finnes et barn …, sa hun lavt.

Han rykket til. – Et barn?

– Jeg vet ikke. Det er kanskje bare et rykte. Et ondskapsfullt forsøk på å gi oss et bedragersk håp. Men om det skulle ligge noe annet i det …

Den gamle damen seg mot ham i et øyeblikks tretthet. Han la de kraftige, brunbarkede hendene  om hennes gebrekkelig skuldre og støttet henne.

– Å, Zoltan, du som var min eldste sønns lekekamerat og venn – jeg er gammel og ensom, og mitt liv har ikke gitt meg annet enn sorg og plage siden Maximilian døde. Hvorfor måtte han dø, Zoltan? Akkurat da vi alle var hos kurfyrsten av Bayern og ikke kunne hjelpe ham. Plutselig feber med byller. Kopper, sa Fabian. Ja ja, han hadde jo nettopp kommet hjem fra Genova. Og de brente hans kropp og tilintetgjorde den for at ikke smitten skulle spre seg. Maximilian, min sønnesønn, mitt elskede barnebarn! For han var elsket av alle, var han ikke det?

– Jo, nikket Zoltan. – En av de fineste hertuger Tannen har hatt, og min beste venn.

– Og Elisabeth … kan du forstå hvorfor hun reiste så raskt? Nesten som en flukt, hjem til sitt eget land.

– Jeg tror hun forsto hvilken enorm makt grev Isenbrand kom til å få, med Maximilians lillebror som gallionsfigur – og så ville hun få det ufødte barnet i sikkerhet.

– Jeg har tenkt mye på det der, sa enkehertuginnen og rettet seg opp igjen. – Og jeg har ofte grublet over Maximilians død. Om hva som egentlig skjedde. Døde han på naturlig vis? Men stakkars Elisabeth kom ikke langt.

– Nei. Og hennes død var naturlig, det finnes mange vitner til ulykken på veien. De kjørte rett og slett for fort.

Det ble stille mellom dem. Zoltan reiste seg i hele sin lengde, myk og smidig som et kattedyr, med lange, slanke hofter og ben. Han gikk bort til vinduet og så ned.

– Deres Høyhet nevnte noe om et barn? Det kan ikke stemme. Vi så henne jo selv i kisten. Hun var svanger.

– En pute under kjolen, blir det sagt. «Noen» tok hånd om Elisabeth etter ulykken. Og barnet ble født og gjemt bort. Så døde den arme hertuginnen.

– Kan det virkelig være sant?

– Jeg vet ikke, sa hun trett. – Det er det jeg ber deg finne ut. Forstår du nå at Fabians brud ikke må få vite noe? Jeg har hørt at en av Warins døtre skal ha mer vett enn mange menn. Jeg var redd det var henne de hadde valgt.

Zoltan grøsset. – En kvinne med mer vett enn en mann? Jeg kan se henne for meg. Sammenknepet i øyne og munn, sur og mager og stram. For en grusom skjebne for en mann å være gift med en kvinne som er klokere enn ham!

Enkehertuginnen lo litt bittert. – Du taler som bare de tåpelige mennene kan. Jeg ville tatt imot en klok hustru til Fabian med åpne armer, men som forholdene er nå …

Han snudde seg mot henne igjen med et bredt smil som viste sterke, hvite tenner. Igjen tenkte enkehertuginnen over hvor dyrisk primitiv Zoltan kunne virke, samtidig som det var noe storslagent edelt over ham. At han var en mann som aldri tenkte på å skjule sine følelser, visste hun – det være seg sorg eller glede, sinne eller medfølelse. Hans mor var ungarsk, og Zoltan var oppkalt etter sin morfar, den temmelig ville magyarhøvdingen som endte sine dager i galgen for opprør mot habsburgerne. Samtidig som han hadde arvet sin morfars egenskaper, hadde han også det edle Tannenblodet i sine årer, og det var blitt et ganske beskt brygg. Men enkehertuginnen stolte på ham som på seg selv.

– Jeg kan nok dupere den lille gåsen Berengaria så hun ikke forstår noe. Men hvor skal jeg lete etter barnet?

– I dalen vest for Warineck.

Zoltan stirret på henne. – Höllentor?

Hun nikket. – Nettopp! Bedre gjemmested finnes knapt.

– Men …, sa han forferdet. – For et sted å vokse opp på for en blivende hertug! Forresten, barnet …? Hvordan vet man at det ikke er en pike?

– Det kan ikke være en pike! Tannen har ikke arverett for piker. Og min kilde nevnte et guttebarn.

Zoltan satte seg betenkt ved siden av henne igjen. – Og likevel … sett at det er en gutt? Han er da et halvt år gammel. Det vi trenger, er en voksen mann.

– Jeg vet det. Men vi står unektelig sterkere om vi har en liten hertug å vise til, ikke sant?

– Men står barnet sterkere om vi flytter det hit?

– Det skal ikke hit. Det skal gjemmes bort på nytt, og du skal få nøyaktige instrukser.

– Hvorfor flytte det i det hele tatt! Ingenting kan vel være sikrere enn Höllentor?

Enkehertuginnen sukket. – Fordi min kilde – som jeg ikke kan nevne – har hørt rykter om at Isenbrand også har kommet på sporet av Maximilians ættling.

Zoltan fór opp. – Fulco! hvisket han. – Jeg kunne ikke forstå hva han skulle gjøre i nord. Han følger jo hertuginne Elisabeths vei mot grensen!

– Tydeligvis. Men det betyr at han ennå ikke vet hvor barnet befinner seg. Vi har et forsprang der, Zoltan.

Han ble irritert. – Men jeg må jo slepe på en fjollete brud! Og dra henne med meg gjennom Höllentor, blant røvere, trollmenn, spøkelser, hekser, en befolkning fordervet av innavl – og all slags djevelpakk!

– Men Zoltan – tror du på det der?

– Vel …, lo han forlegent. – Uansett: Nå er det om å gjøre at frøken Berengaria er like tom i hodet som ryktene sier. For som kommende hertuginne har hun jo en livsfarlig rival i Maximilians sønn. Barnet – hvis det virkelig finnes – er rettmessig arving, og dermed vil Fabian miste tronen. Ingen tittel til bruden!

Den gamle damens blikk ble hemmelighetsfullt. – Og om hun ikke er så dum som vi tror? Om hun forstår?

Ubevisst la Zoltan hånden på jaktkniven, øynene hans møtte hennes.

– Hvem er mest verd: en hertug av Tannen, eller en ubetydelig jentunge?
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